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BERENPRIEZRERDI-HDRAE

MERNRESE : HZEEBAKE
GEERENER4E1)
[A)
Adaptation (=)
Audiovisual Translation (REEEERER)

[B)
Back Translation (¥EHER)

(C]
Cognitive Linguistics (FR%1E &%)
Cohesion and Coherence (#&31% & —E %)
Collocation (@4 —<3v)
Community Interpreting (3 a=7F 4 —@&@R)
Computer-aided Translation (3> Ea1—4% XEFIR)
Conduit Theory (BEIE:H)
Consecutive Interpreting (ZREER)
Corpus-based Translation Studies (a3 —/XR(ZED < FIIRHZ)
Crowdsourcing Translation (7 357% FY—2 2 #R)
Cultural Turn  (LEREIERMAEICH (5] XILHIERME])

(D]
Descriptive Translation Studies (FCiFIEHEREAZE)
Deverbalization Hypothesis (B S &1t 1R ER)
Discourse Analysis (ZXEE5#7T)
Domestication vs. Foreignization ([FIERAIKE LTH] BEME & £1b)
Dynamic Equivalence (B)f0% )

(E]
Ear-voice Span (FEER-FEEER/SY)
Effort Model (33AETIL)
Empirical Studies (EiE#AZF)
English as Lingua Franca (1) > #7275 >h & LTHOEEE)
Equivalence (Z i)
Equivalent Effect (Zli%h®)
Ethics of Translation and Interpreting (R - BERDGIE)
Expectancy Norms ([BERERERICEH(+5] HAFFIRER)
Explicitation vs. Implication (BAR{t & & R1E)
Eye-tracking (74 k5 v ¥ 9)



(F]
Fansubbing (77 >4 7)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([BEREIERICEH(+5H] BEMH)
Fluency vs. Accuracy (FiiGS &EERES)
Functionalism in Translation Studies (BRERBARICH T HEeER (W7 TO—F])

[G]
Genre (¥ L)
Grammar-Translation Method  (3i&EREE K #i%5%)

(H]
Habitus (/\E k5 X)
Holmes’ Map of Translation Studies (FR—ALXIZ &k 2FERFD X))

(1]
Ideology and Translation (BiZR& 4 T4 B F—)
Indeterminacy of Translation (EHERDF#EE )
Interpretive Theory (of Sense) ([EkD] fERIEHH)
Interference  (Fi%)
Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (EFEAEIR. EEMEEAR. LS EMFR)

(L]

Linear Translation Strategy  (J[Ex% Y ER)
Linguistic Relativity (5 &40 %1 5%)
Literal Translation (EiRE)
Localizaton (A—AY+E—3V)

(M]
Machine Translation (##5EHER)
Mediation Competence ({7 8EH)

(N]
Nagasaki Tsuji (F @)
Norms of Translation  (EHER#E%E)
Note-taking Process G&:R/—bTA4 ¥ 5D TOER)

(P]
Pivot Language (EEEiE
Polysystem (%L X T L)
Post-colonial Translation Theory  (7RR ka8 =7 LEERER)
Post-editing/Pre-editng ((RX FITF 4w b/ " TYIT 1y k)
Parallel Text USS LILTHI X k)
Pragmatics (FEFH)



Prescriptive Translation Theories (3R ZERIENERER)
Product-oriented Research (7049 FEHOHZE)
Process-oriented Research (7O XEHRDHE)

(Q)
Quality Assessment  (F & E4fh)
Queer Theory (7 « 7Ei#)

(R]
Reception Theory (ZZ&IEH)
Register (L X4 —or EEFERE)
Relevance Theory (BAEMEIE:R)
Remote Interpreting GEFRiEER)
Relay Interpreting (1) L—@ZR)
Retranslation (FB##ER)

(S]
Seleskovictch.D (2L X3« vF)
Shadowing (% K—4 > 4)
Sight Translation (fR8&R [H4 k- b5 2R L—232])
Sign Language Interpreting (FiE@R)
Simultaneous Interpreting  (EIFER)
Skopos Theory (R O 7RXEH)
Sociolinguistics (}t1 &S &)
Source Text (ERTIV X L)
Speech Act (FEE1TH)
Strategies of Translation (FHERAEL)

(T]
Target Text (BETV X F)
Technical Translation (i #7&HER)
Text Types of Translation (BRERDTI X b2 41 T)
Theme and Rheme (F7E & fEik)
Theory of Sense  (EKRDIEH)
Thick Translation (E U \EHER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ#:EEx70 bajl)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: EEB=H&IZH T 5E0R)
Translation Competence (FiZRaVET 2 X)
Translation Shifts (BERI 7 )
Translation Universals  (BiER D & HI4F %)
Triangulation (FARFEDELRE)



(U]
Unit of Translation/Interpreting (FAER.@RDI=w k)

(V]
Visibility/Invisibility of Translator (EERZ D RI#R 1% T aI{R %)
Voiceover and Dubbing (R4 RA—/N\—LWREEHZ)

(w]
Wisper Interpreting (7 4 X/31) > J 1&ER)
Working Memory (7—F> 45 A€ [{EXEIED
World Englishes (5@ FEE L TOHREE

Ut



BERENPREZRERDI-ODRAE

MENRERE : BHAFE
(S EEHE )

[ 1T]

7223 - )% —F (Action Research)

7747 - 5—=% (Active Learning)

T ARY kb (8. Aspect)

T7EAA2 L+ (Assessment)

148 (Prestige)

AX—2 3 #E  (Immersion Education)
e-7—=>7% (e-learning)

A9 I—THE (Inclusive Education)

A2+ +A=3 2 - v v T (Information Gap)
SMEEX

B &A#H#X  (Embedded Sentence)

J 4 3YF— (Lev Vygotsky)

JA4 X, & (Voice)

A—TaAU2HIL - AYvy K (Audio-lingual Method)
A—Z)-TJaId4 o — AR Ea— (OPI)
#A/ < kR (Onomatopoeia)

AVITAYRXL - F9 27204 1) XL (Orientalism / Occidentalism)

EEF L EEEMR  (Phonetics vs. Phonology)

=&

[H5T]

FHEE LFASE  (Open Syllable vs. Closed Syllable)

R BNEA

¥2Z%t% (Social Polarization)

& BIEA

2EEA— L/ 2— (Learner Autonomy)
M=+ 5

&= (Ritual)

SCaRAY & #REERY  (Descriptive vs. Prescriptive)

BENEE

HEH & @ERER  (Synchronic vs. Diachronic)

#%EIADRE (Cooperative Principle)

HEFEE

R ERRX FEHA 2 (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)



2 47 (Queer)

[B#EE - BBE - fI3LEE  (Inflecting Language / Agglutinating Language / Isolating Language)
Jga—nNy£€— 3> - n—h!)E—3 3> (Globalization / Glocalization)
SE¥E X S5 TY— (Language Learning Strategy)

E:iE8:%  (Language Transfer)

HRRAEL

BiGiER & XARE R

SIE7V 2 FEEEE T2 b (Pitch Accent vs. Stress Accent)

iZr  (Stem)

iEiE

N4t & FAE (Public Sphere & Private Sphere)

JO—F - X4vyF 24 (Code-switching)

J—/\X (Corpus)

JEa3  (Copula)

O3a2=hT«7 - 7FA—F (Communicative Approach)
O3a=%—3> - AMFTP— (Communication Strategy)

fZFAi% (Pragmatics)

A% —< 3> (Collocation)

AVEL—2XEHE - FE (CALL)

[S17]

85 (Perspective)

DIV — w9227 T 1 (Gender/ Sexuality)
V= TJ4F e =T 4 I (Signifier and Signified)
B2 (Indexicality)

e EEE  (Social Constructionism / Constructivism)
#EXe#7 FO—F (Sociocultural Approach)

¥ F—4a4 >4 (Shadowing)

&) (Affect)

=BG
EXCE ) E
PR
KRHZEEHR (Situated Learning)
BT

N

2 Z/\X  (Syllabus)

HBEHEZE (Neoliberalism)

e

ARE¥YIA—IT4>2T (BiFhit. Scaffolding)

AE AT

PRI

HBxtT R EHMRT VR (Absolute Tense vs. Relative Tense)



EMEAEHE (Japanese for Specific Purposes)
tH4#2%  (Complementary Distribution)
RMEGE & T EWEE

V< a1—JL (Ferdinand de Saussure)

[F=17]
FERE
*5% (Dialogue)
E&X#& (Multilingualism)
ftt#&1e (Othering)
AR EBBEEHE (Task-based Language Teaching)
fthEhzE & BEhEE  (Transitive Verb vs. Intransitive Verb)
%3{bE & (Multiculturalism)
B L#3X  (Simple Sentence vs. Complex Sentence)
hfEE (Interlanguage)
FE S - ABE  (Point of Articulation / Manner of Articulation)
BERr (F4%9 X, Deixis)
FaLAXF— (Noam Chomsky)
T4—Fv—+ b—% (Teacher Talk)
G  (Accommodation Theory)
HERE SR (Syntagmatic vs. Paradigmatic)
HR U 31 TEAEA
U LRE

[7217]
NESERALEE  (CLIL)

ARERBEDNEGEHRE (Content-based Foreign Language Teaching)
+357 4 7 (Narrative)

ZE»HE (Double Articulation)
——X5#  (Needs Analysis)
BHA AN (Theories of Japaneseness)

[1E17]

NA LX  (Dell Hymes)

A

e

HEE1TA (Speech Act)

INTF > (Mikhail Bakhtin)

INTA—I R - INTH+—T T 147 4T« (Performance / Performativity)



N IT—3 3>  (Variation)

EIRES

74— Fk/Nvy%  (Feedback)

74 25— (Filler)

7 2 =X/, (Feminism)

24—V F+—+ k—% (Foreigner Talk)
BEEEE (Plurilingualism)

JOo k424 T8  (Prototype Theory)
X{E&EAR (Cultural Capital)
XiE#xtEZE  (Cultural Relativism)
X{EAEEZE (Cultural Essentialism)
X{A (Style)

Xkit  (Grammaticalization)
ERBETOE2

A E BB

i BhENEA

RR ME&EESE (Post-structuralism)
KRR rap=7"1 XL (Post-colonialism)
RE 15—+ HJLFv— (Popular Culture)
RS54 kR (Politeness)

[F17]

FER%A

2=7I)L - X7 (Minimal Pair)
E¥& (Ethnicity)

|ERE  (Silent Vowel)

A% 77— (B, Metaphor)
E4Y T4 (Modality)

[*17]

®EIGE

HELLVEREE

HZELEZ  (Marked vs. Unmarked)
WELES

s hel e

¥R DF4T (Style Shift)
I—O0yN\#EBEESEHR (CEFR)

[51T]

Z4 7R —1)— (Life Story)



>4 &/88—)L  (Langue vs. Parole)

)&+ X+ (Recast)

)75 — (Literacy)

)2 L% < 3> (Reflection)

ST EERME  (Quantitative research vs. Qualitative research)

[117]

PHhLESE
hHhEFZ (discernment)
s KRB

Ukt



BERERRERREREDOI-ODRE
R REEE - BAGE

(Bxitaza=4H—2 3 %2EE)

[%1T]

TATYT4T4X#% (ldentity Negotiation)

BEBR S ~ODMHE  (Ambiguity Tolerance)

723> - JY—F (Action Research)

F7—hAJ& L/8— k1)— (Archive and Repertoire)

E{LzhBE (Alienation Effect)

E L% ZMEH:ZE T T )L(A Developmental Model of Intercultural Sensitivity)
Bxikazaz=4%—2 3 87 (Intercultural Communication Competence)
Bxy{ftazaz=H—>3a>rI7—-3v 7 (Intercultural Communication Workshop)
ZE37{biEfM  (Intercultural Contact)

B3 {t5@is  (Intercultural Adaptation)

A4<X—23a #E (Immersion Education)

EEX

IR/ t2 )X L (Ethnocentrism)

I X/ %7574 (Ethnography)

IT4v9/4—=2v% (Etic/Emic)

I /NTJ—H*2 +  (Empowerment)

FUVITURYXLEFY T A1) XL (Orientalism and Occidentalism)

EEF LS8 (Phonetics vs. Phonology)
BE

A—t 2T 14T 14 (Authenticity)
A—3ZI)L - EX k1)— (Oral History)

[H1T]

fE#k - fE2 (Class)
NEEBOENMEZIRE

KEERHEE  (Conversational Implicature)
¥ZE%t% (Social Polarization)

&= (Ritual)

RBNEA

HE XA A)L  (Learning Style)
AIWFr¥—23vY  (Culture Shock)
BIEB A (Empathy)

Mgz 5

lIfEFEE1T4A  (Indirect Speech Act)



HEHENER (Machine Translation)

BEFEEE/BEE EB/HEREEE (onomatopeia/mimetic words)

¥ jEAILFrY— 399  (Reverse / Reentry Culture Shock)
R ERRX FEHA > (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)
2 147 (Queer)

50Ty K-+€41)— - 7F7O0—F (Grounded Theory Approach)
2 Ba—XTX L (Cloze Test)

Ja—/\1)£— 3> (Globalization)

A=

HRFEDERIE (Triangulation)

EiE¥EEM  (Language Learning Aptitude)

EEFTOHOIT (Language Learning Motivation)
SOz a=4%—33> (Verbal Communication)
EEEBOEEE (Sensitive Period of Language Learning)
Sk (Language Policy)

EEMxti (Language Relativity)

SiEREH EERAES  (Competence vs. Performance)
EENOEY#EZ (Language Shift)

EiEA%L (Language Anxiety)

RAEE

NHE EFAE (Public Sphere and Private Sphere)
EAVTERMNABEQUTHFRAMOZTa2Z4-2 32 (High-context / Low-context Communication)

JO—FMe/a— FDOfES  (Encoding/ Decoding)
O—F-XA4vyF2% (Code-switching)

1B RIGE (Item Response Theory)

EfEBEREHEE EX{LMZE (International/Intercultural Education)
BAEESE£HFEE (ndividualism/ Collectivism)

CEHE

J3az=%5—3> - A%4)L (Communication Styles)
O3a2=45—32F%K (Communication Apprehension)
O3a=/%—33> - ETI (Communication Model)
O3a=47—2 3 %M H1EMR  (Wilingness to Communicate)
EMi  (Pragmatics)

o229 FOfER  (Conflict Resolution)

/

[E17]

YA b - AR T 4 T 14 (Site-specificity)
BHCB® (Self Disclosure)

BE2%hRE (Self-efficacy)

EHEHER{EF  (Community of Practice)

5121 (Indexicality)

VT4 T &Y =T 4 I (Signifier and Signified)
Ux-3d2 (Jargon)



#t£1t  (Socialization)

#HEEEEE  (Social Constructionism / Constructivism)
¥ F—4 >4 (Shadowing)

= BIEA

EEmH

TR fdR  (Theme / Rheme)

=5

D=t a7 )T« (Gender and Sexuality)
1E8) (Affect)

HBEHEZE (Neoliberalism)

e

A¥-< (Schema)

AT LAHA4T (Stereotypes)

AE—J)L k—% (Small Talk)

BELAE

HRa— K ##3—F (Restricted Code / Elaborated Code)
£ m3E  (Generative Grammar)

HERItER & EBER (Sexual Orientation and Gender Identity)
E#BEDSM (Legitimate Peripheral Participation)
HRIZHDHNAHWLAHLGEEE  (World Englishes)

Ef{REE  (Contact Hypothesis)

P Bhza

[7=17]
st A®A  (Interpersonal Attraction)
E&EE& (Multilingualism)
fth&F1t (Othering)
AR EBDEEHE (Task-based Language Teaching)
%Z3{bEx&E (Multiculturalism)
HREE T E SEELHT (Discourse Analysis vs. Conversation Analysis)
RS EEAME LB XIEEERM®  (Interlanguage Pragmatics vs. Cross-cultural Pragmatics)
TZEZX (Politeness)
TEK
TAMDOZEEME  (Validity)
H Y 32 TBhEA

[%247]

RNRERBED/NEZEZLT (Content-based Foreign Language Teaching)
HA A (Theories of Japaneseness)

/ XA )LY— (Nostalgia)

/J—L+F3LAXF— (Chomsky, Noam)



[1%47]

NA T )T 4T« (Hybridity)

N Y UHIILEE  (Bilingual Education)

|

Be

$EE1TA (Speech Act)

TG ESR  (Speech Accommodation Theory)
NITH—TRENTA—TT 474 T 41 (Performance and Performativity)
/NTFi (Paralanguage)

JEEEIIa=4— 3> (Non-verbal Communication)
EY> & LA —IL  (Pidgin vs. Creole)
ARFHERMEFRIEIER  (Anxiety & Uncertainty Management Theory)
JI)T4F>+ K-Yia—)L (Saussure, Ferdinand de)
2+—1)+—bt—% (Foreigner Talk)

BRER - £EEMETIL (Trajectory Equifinality Model)

E® X% (Universal Grammar)

7aY T« (Prosody)

X1eit  (Acculturation)

X{E&EAR (Cultural Capital)

XAtBEfERR  (Cultural Value Orientations)

XAERREZ %  (Cultural Sensitivity)

Xie~DRAfTE  (Cultural Awareness)

X{EAEEZE (Cultural Essentialism)

R & EETE  (Grammaticality vs. Acceptability)
EwRBETOED

"R (Prejudice)

A E BB

RRX MEEEE  (Post-structuralism)

KRR kam=7') XL (Post-colonialism)

RE 25—HJLF x— (Popular Culture)

[E£17]

XA/ VT4 T4 IL—7T (Minority/ Majority Groups)
FER%A

RZHGZWAHYFa5 L (Hidden Curriculum)

KRR

Eikl% - RIEE#  (Ethnicity)

REXE8/N1 2 1) T« (Ethnolinguistic Vitality)

A A EB& (Metacognition)

AT47 - )T5L— (Media Literacy)

*> (Face)



[*°17]

Xz &

UHh—T{RE% (U-curve Hypothesis)
R EE A

WELES

Lt el /e

[517]

)25+ T « (Liminality)

RS S S IERES  (Fluency vs. Accuracy)
JL—R = RExT 4%+ (Benedict, Ruth)
FEE R BEL

L7 -E3vd— (Vygotsky, Lev)

[H17]
IHLEE

ULt





